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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śamáśarātu
Arrieta: katárō (?), *śamáśarātú
Bakio: ɣarā́matu
Bermeo: śamaɣarāmátu
Berriz: śamáśárātu, rōŋkéra
Bolibar: eśtárīko kátarō, *śamáśárātu
Busturia: śamaśárātu
Dima: śamaśárātu
Elantxobe: śamaśarā́tu, *śamaɣarāmátu
Elorrio: śamaśárātu
Errigoiti: katárō, śamáśarātú
Etxebarri: śamáśarātu
Etxebarria: rōŋkéra, est̟árīsɛ̟rā́tu, 

*śámasɛ̟rā́tu
Gamiz-Fika: rōŋkéra, *śamáśárātu
Getxo: śamáśarātute
Gizaburuaga: śamaśarā́tu
Ibarruri (Muxika): śamako katárō
Kortezubi: śamako mín, śamako ɣarā́ts
Larrabetzu: śamáśarātu, rōŋkéra
Laukiz: rōŋkérata
Leioa: rōŋkera, śamaśárātu
Lekeitio: śamíśarātuta, *śamaɣarā́matu
Lemoa: śamaśárātu
Lemoiz: rōŋkéra, śamaśarātute
Mañaria: śamaśárātú
Mendata: śamaɣárāts
Mungia: rṓŋkera, afóniku
Ondarroa: eśtárīko katárū
Orozko: śamaśárātu
Otxandio: śamaśárātu
Sondika: rōŋkéra, *śamáśarātu
Zaratamo: śamáśarātú
Zeanuri: śamaśárātu
Zeberio: śamaśárātu
Zollo (Arrankudiaga): śamaśárātu
Zornotza: śamáśarātu

Araba

Aramaio: eśtarīśerāu̯

Gipuzkoa

Aia: *karā́ŋka
Amezketa: estárīko serā́sioa (mark.), sɛrā́siɔ́
Andoain: kiǰó
Araotz (Oñati): eśtárīʒa śerā́u̯ta (?)

Arrasate: rōŋkó
Arroa (Zestoa): éstarīkoit̯ʃíǰá (mark.), 

éstarīǰa ítʃitta, *karā́ŋka
Asteasu: estárī:tʃí (?)
Ataun: éstarīe ítʃitta
Azkoitia: estárīko ítʃi, estárī ítʃi
Azpeitia: estárīǰé itʃíte
Beasain: éstarīeit̯ʃítá
Beizama: estárīǰa ítʃitá, esín dwits éin̯
Bergara: éśtarīʃa itʃítta, estárīʃa ítʃi
Deba: est̟árīkoit̯ʃí
Donostia: estarīǰa itʃita, estarī tʃarā (?)
Eibar: rōŋkɛŕa

Elduain: estárīe - itʃíe (mark.), áfónikó
Elgoibar: estárīɣoit̯ʃí
Errezil: estárī itʃittá, estárī - art̄úta, estárī itʃíǰa
Ezkio-Itsaso: ítsik iɲ esínda, ítsik esiɲ éin̯da
Getaria: *karā́ŋka

Hernani: karāŋká
Hondarribia: marānta
Ikaztegieta: estarīe ítʃita, rōŋkéra
Lasarte-Oria: estárīǰait̯ʃíǰa (mark.),  

*karā́ŋka (mark.) (?)
Legazpi: rōŋkera
Leintz Gatzaga: eśáneśin
Mendaro: brɔ̄ŋ́kiʃwetáko
Oiartzun: marā́ntá
Oñati: eśtárīʒa śerā́u̯ta
Orexa: éstarīá xo (?)
Orio: estárīǰai̯tʃíǰa (mark.)
Pasaia: marā́nta
Tolosa: estárīko míɲ (?)
Urretxu: bósik esá, bósi βaé, bósik estau̯ká
Zegama: rɔ̄ŋkérośó, *estárī itʃíta

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: marā́ntatu
Alkotz: rṓŋko, marāŋkátwiɣ
Aniz: márānta
Arbizu: atʃekór ̄
Beruete: rɔ̄ŋkerá (?), *marā́ŋkatú:
Donamaria: estárī arū́nt sɛrā́tu, marā́ŋkạtu, 

marā́ŋka
Dorrao / Torrano: estárīǰá ítʃí: ɣɛldíttu
Erratzu: marā́nta
Etxalar: marā́ntu
Etxaleku: márāŋkatué (mark.)
Etxarri (Larraun): márāŋkatú:, márāŋká

Eugi: 
Ezkurra: marāntá
Gaintza: estárj̄e ítʃita (?), estárī ítʃitá (?)
Goizueta: marāntá
Igoa: márāŋkatú:
Jaurrieta: karā́ŋkatrī́k, rṓŋko
Leitza: 
Lekaroz: márānta
Luzaide / Valcarlos: érl̄atś
Mezkiritz: marā́ŋka
Oderitz: márāŋkatú:, márāŋkatwík, 

márāŋkatwéik̯, marā́ŋkatuta
Suarbe: rɔ̄ŋkátwi, marāŋkátwik
Sunbilla: marā́ntatu
Urdiain: katárātwík
Zilbeti: marā́ŋkatwík (mark.)
Zugarramurdi: erl̄áś

Lapurdi

Ahetze: marā́nt, erl̄áśt
Arrangoitze: marā́nta
Azkaine: marā́ntatuá, erl̄áśtuá
Bardoze: erk̄hátś, erk̄haśtja (mark.)
Beskoitze: erk̄áśtu
Donibane Lohizune: marāntá, *kaRáŋka, 

*eRláśtua (mark.)
Hazparne: érk̄atś
Hendaia: maRánta
Itsasu: erk̄átʃ
Makea: erk̄áastu
Mugerre: erk̄aśtu
Sara: marā́nta
Senpere: erl̄áts, érl̄atś, *marā́nt
Urketa: bósaɣáβe, bósa ɣaldúja (mark.)
Uztaritze: erl̄átś

Nafarroa Beherea

Aldude: erl̄aśðúr ̄
Arboti: arḗśdyra, arh̄étś
Armendaritze: ɛrk̄átś
Arnegi: erl̄átś
Arrueta: arḗtʃ, *marāntá
Baigorri: erl̄aśtu (?)
Bastida: erk̄heśtya (mark.)
Behorlegi: erl̄átś
Bidarrai: erl̄átś
Ezterenzubi: erl̄áśtu, erl̄atśa (mark.)
Gamarte: ɛŕl̄atś

Garrüze: arḗśtia, arḗśtu
Irisarri: erk̄aśðúra
Izturitze: erk̄hatś
Jutsi: erh̄aśtu, erh̄aśtia (mark.)
Landibarre: erk̄átś
Larzabale: erl̄aśtu
Uharte Garazi: erl̄áśður,̄ *erl̄átś

Zuberoa

Altzai: marh̄áʎo
Altzürükü: marh̄áʎo
Barkoxe: marh̄áʎo
Domintxaine: arḗtś, arh̄éśty
Eskiula: marh̄áʎo, arh̄áu̯k
Larraine: marh̄áʎo
Montori: maRháʎo
Pagola: arh̄étś
Santa Grazi: marh̄áʎo (?)
Sohüta: kharā́ʎo, marh̄áʎo
Urdiñarbe: mãrh̄ẽt́ś, *maháʎo
Ürrüstoi: marh̄áʎo

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Donamaria (N): marā́ŋka
Donibane Lohizune (L): *eRláśtua (mark.)



EHHA
189

- Eztarriko hanturaren edo trabaren ondorioz, ahotsa laztu edo 
zakartzeari nola esaten zaion galdetu da.
- Herri batzuetan izena edo adberbioa bildu da. Sondikan, adibidez, 
“ronkera” jaso da; Oderitzen, “marrankatuik”.
- “(eztarriko) katarro” superlemaren barnean erantzun hauek 
bildu dira: estarriko katarro, estarriko katarru, katarratuik, katarro, 
samako katarro.
- “arrets” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
arresdüra, arrestia, arrestu, arretx, arrhestü, arrhets, marrhets, 
arrets.
- “bozik gabe” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
bozagabe, bozi bae, bozik eza, bozik eztauka.
- “erkats” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
erkaaztu, erkasdura, erkastu, erkatx, erkhastia, erkhats, erkhestüa, 
errhastu, errhastia, erkats.
- “erlats” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: erlas, 

erlasdur, erlast, erlastu, erlatz, erlats.
- “eztarritxi” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
estarrixa itxitta, eztarri itxi, eztarri itxita, eztarri itxitta, eztarri 
itxiya, eztarrie itxie, eztarrie itxita, eztarrie itxitta, eztarrigo itxi, 
eztarriko itxi, eztarritxi, eztarrixa itxi, eztarriya itxiya, eztarriya 
itxi geldittu, eztarriya itxita, eztarriya itxitta, eztarriye itxite.
- “itzik egin ezinda” superlemaren barnean erantzun hauek bildu 
dira: esanesin, eztarri artuta, ezin du itz ein, itzik eziñ einda, itzik 
iñ ezinda.
- “ronko” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
ronkatui, ronkera, ronkerata, ronkeroso, ronko.
- Bestelakoak: afoniko (Elduain), afoniku (Mungia), arrhauk 
(Eskiula), atxekor (Arbizu), boza galduia (Urketa), bronkixuetako 
(Mendaro), eztarri txarra (Donostia), eztarria jo (Orexa), eztarriko 
miñ (Tolosa), kiyo (Andoain), samagarratz (Mendata), samako 
garratz (Kortezubi), samako min (Kortezubi). 







  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2415. Mapa: ronco / enroué / hoarse

GALDERA: 72050 

erlats  
erkats  
arrets  
marranta  
marrankatu  
karranka  
samasarratu  
eztarrizerratu  
(sama)garramatu  
marrhallo  
eztarritxi  
(eztarriko) katarro  
itzik egin ezinda  
bozik gabe  
ronko  
bestelakoak  

Beruete: Marránkatú dao, 
'está ronco'.

Uharte Garazi: Ezpaitut ene 
usaiako bozá, “erláts niz”. 


